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(DE) Innenbeleuchtungsbausatz 08813 für vierachsige Schmalspurreisezugwagen mit 14,5m Vorbildlänge der 
Harzbahnen. Der Innenbeleuchtungsbausatz enthält alle Teile für die nachträgliche Ausrüstung der Personen- 
und kombinierten Sitz-Packwagen mit Innenbeleuchtung. Besonderes Merkmal dieses Bausatzes ist die Mög-
lichkeit, auch den Perron der Modelle zu beleuchten. Alle Modelle verfügen über eine Stromzuführung von den 
Radsätzen in den Innenraum der Fahrzeuge. Die Kontaktfahnen der Hauptleiterplatte nehmen den Strom von 
den im Wagen an der Stirnwand befindlichen Kontakten auf (Abb. 1). Die Kontakte werden mit der aufgelegten 
Beleuchtungsplatine verlötet.
(GB) Interior lighting kit 08813 for four-axle narrow gauge passenger train carriages where the original model 
was 14.5m in length of the Harzbahn (narrow gauge railway company of the Harz mountain region). The in-
terior lighting kit contains all the parts for the subsequent equipment of the passenger carriage and combined 
seating and luggage car with interior lighting. The special characteristic of this kit is the option of also lighting 
the platform of the models. All models have a power supply from the wheel sets in the interior of the vehicles. 
The contact lugs of the main circuit board absorb the current from the contacts located in the carriage at the 
end wall (Fig. 1). The contacts are soldered with the lighting board that is placed on top of it.
(FR) Kit de construction d’éclairage intérieur 08813 pour voitures de voyageurs à voie étroite et quatre essieux 
inspirées du modèle d’une longueur de 14,5 m des chemins de fer du Harz. Le kit de construction d’éclairage 
intérieur contient toutes les pièces pour l’équipement ultérieur des voitures combinées places assises-baga-
ges avec éclairage intérieur. La principale caractéristique de ce kit de construction est la possibilité d’éclairer 
également les quais des maquettes. Toutes les maquettes disposent d’une alimentation électrique issue des 
essieux à l’intérieur des véhicules. Les connecteurs à fiches du circuit imprimé principal absorbent le courant 
des contacts situés sur la paroi d‘extrémité dans le wagon (fig. 1). Les contacts sont soudés à la platine d’éc-
lairage.
(CZ) Sada vnitřního osvětlení 08813 pro čtyřosé úzkorozchodné cestovní vozy o délce předlohy 14,5m Harz-
ských drah Sada vnitřního osvětlení obsahuje všechny díly potřebné pro dodatečné vybavení osobních vozů 
a kombinovaných cestovních a poštovních vozů vnitřním osvětlením. Zvláštností této sady je možnost osvětlit 
také plošinu modelů. Všechny modely jsou vybaveny přívodem proudu od dvojkolí do interiéru vozidel. Kon-
taktní vodiče hlavní desky přebírají proud z kontaktů nacházejících se na čelní stěně ve voze (obr. 1). Kontakty 
se přiletují k nasazené desce osvětlení.
(PL) Zestaw oświetlenia wewnętrznego 08813 dla czteroosiowych wagonów osobowych wąskotorowych o 
oryginalnej długości wagonów kolei z Gór Harcu 14,5m. Zestaw oświetlenia wewnętrznego zawiera wszys-
tkie części do doposażenia wagonów osobowych oraz kombinowanych osobowo-towarowych w oświetlenie 
wewnętrzne. Szczególną cechą zestawu jest możliwość oświetlenia również peronu modeli. Wszystkie mo-
dele wyposażone są w zasilanie prądem z zespołów kół we wnętrzu pojazdów. Sztyfty styków głównej płytki 
drukowanej pobierają prąd ze styków znajdujących się w wagonie na ścianie czołowej (rys. 1). Styki należy 
przylutować do nałożonej płytki oświetlenia.
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(DE) IDer Einbau wird in folgenden Schritten vorgenommen:
1. Abnehmen des Daches des Wagens. Die Dächer sind auf die Wagen aufgerastet und können nach oben 
abgezogen werden. Bitte bereits beim Abnehmen des Daches auf die Lage des Daches zum Oberteil des 
Wagens achten. Siehe auch die Bedienungsanleitung zum Wagen. 
2. Die Leiterplatte wird auf das Oberteil aufgelegt. Die Zapfen auf der Oberseite des Oberteiles sollen die 
Leiterplatten in den Bohrungen in der Lage sichern. Die Lagefixierung durch die Zapfen ist für die Montage der 
Perronbeleuchtung wichtig.
3. Die kleinen Leiterplatten der Perronbeleuchtung werden auf die Zapfen des Daches gelegt, so daß die LED 
der Leiterplatte später außerhalb des Oberteiles liegt. Mit einem Tropfen Klebstoff ist die Lage der Leiterplatte 
am Dach zu fixieren. (Abb. 2)
4. Etwas Feingefühl und Nachjustierung der Dachkontakte auf der Hauptleiterplatte ist beim Wiederaufsetzen 
des Daches auf das Oberteil erforderlich. Die Dachkontakte der Hauptleiterplatte müssen die Kontaktflächen 
der Leiterplatte für die Perronbeleuchtung berühren. 

(GB) Not suitable for children under the age of 14! Unless they are being supervised by an adult. 
Notice for parents: Transformers and power supply units for toys are not suitable for use as toys. The use of these tools 
must take place under constant parental supervision.

(CZ) Nevhodné pro děti do 14 let, pokud nejsou pod dohledem dospělé osoby!
Poznámka pro rodiče: Transformátory a napájecí zdroje pro hračky nejsou určeny k použití jako hračky. Použití těchto 
přípravků může být pouze pod neustálým dohledem rodičů.

(PL) Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 14 roku życia! Chyba że będą one pod nadzorem osoby dorosłej. 
Informacja dla rodziców: Transformatory oraz zasilacze do zabawek nie nadają się do używania jako zabawki. Użytkowa-
nie tych produktów musi odbywać się pod stałym nadzorem rodziców.

(FR) Ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans! Sauf s’ils sont sous la surveillance d’un adulte!
Recommandation aux parents: les transformateurs et les blocs d'alimentation pour jouets ne sont pas conçus pour être 
utilisés comme des jouets. L’utilisation de ces produits doit se faire sous la surveillance constante des parents.

(DE) Nicht für Kinder unter 14 Jahren geeignet! Es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
Hinweis für Eltern: Transformatoren und Netzgeräte für Spielzeuge sind nicht dazu geeignet, als Spielzeuge benutzt zu 
werden. Die Benutzung dieser Produkte muss unter ständiger Überwachung der Eltern erfolgen.

(DE) Technische Änderungen vorbehalten! Bei Reklamationen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.
(GB) Subject to technical changes! Please contact your dealer if you have any complaints.
(FR) Sous réserve de modifications techniques! Pour toute réclamation, adressez-vous à votre revendeur.
(CZ) Technické změny vyhrazeny! Při reklamaci se obraťte na svého obchodníka.
(PL) Zastrzega się możliwość zmian technicznych! W przypadku reklamacji prosimy zgłaszać się do specjalistycznego sprzedawcy.

TILLIG Modellbahnen GmbH
Promenade 1, 01855 Sebnitz 
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(CZ) Hotline Zákaznické služby • (PL) Biuro Obsługi Klienta: www.tillig.com/Service_Hotline.html

(DE) Bitte beachten Sie: Für dieses TILLIG-Produkt gilt der gesetzliche Gewährleistungsanspruch von 24 Monaten ab 
Kaufdatum. Dieser Gewährleistungsanspruch erlischt, wenn kundenseitige Eingriffe, Veränderungen, Umbauten usw. 
an dem Produkt erfolgen/vorgenommen werden. Bei Fahrzeugen mit eingebauter Schnittstelle, können Gewährleis-
tungsansprüche nur geltend gemacht werden, wenn das betreffende Fahrzeug im Lieferzustand (ohne eingebautem 
Digitaldecoder, mit eingestecktem Entstörsatz) an den Fachhändler zurück gegeben wird.

(GB) Please note: This TILLIG product is subject to the statutory warranty entitlement of 24 months from the date of 
purchase. This warranty claim expires if the product is interfered with, modified or converted after the point of time of the 
customer acquiring ownership. Where vehicles have an integrated interface, claims for warranty can only be asserted if 
the vehicle concerned is returned in an as-delivered state (without built-in digital decoder, with plugged-in interference 
suppression kit).

(FR) Attention: Pour ce produit TILLIG, le droit de garantie légal de 24 mois à partir de la date d’achat s’applique. Ce 
droit de garantie s’éteint si le client procède/a procédé à des interventions, des modifications, des transformations, etc. 
sur le produit. Pour les véhicules à interface intégrée, les droits de garantie ne peuvent être acceptés que si le véhicule 
correspondant est restitué au revendeur dans l’état de livraison (sans décodeur numérique intégré, avec l’antiparasite 
installé).

(CZ) Upozornění: Pro tento výrobek TILLIG platí zákonný záruční nárok 24 měsíců od data koupě. Tento záruční nárok 
zaniká, pokud byly ze strany zákazníka na výrobku provedeny zásahy, změny, přestavby atd. U vozidel se zabudovaným 
rozhraním mohou být záruky uplatněny jen tehdy, když bude předmětné vozidlo vráceno do odborné prodejny v  
původním stavu (bez zabudovaného digitálního dekodéru, se zasunutou odrušovací sadou).

(PL) Należy mieć na względzie, że: dla niniejszego produktu TILLIG obowiązuje ustawowe roszczenie gwarancyjne, 
wynoszące 24 miesiące od daty zakupu. Roszczenie gwarancyjne wygasa w sytuacji, gdy przeprowadzone zostaną w 
produkcie zmiany lub klient dokona przebudowy produktu na własną rękę. W pojazdach z zabudowanym interfejsem, 
roszczenia gwarancyjne mogą być podnoszone jedynie, gdy dany pojazd przekazany zostanie przedstawicielowi 
handlowemu w stanie, jaki obowiązywał w momencie dostawy (bez zabudowanego dekodera cyfrowego, z osadzonym 
zestawem odkłócającym).



Bitte auch beim Aufsetzen auf die Lage des Daches zum Oberteil achten. Oberteil und Dach sind mit einer „1“ 
gekennzeichnet. Die Richtung dieser Ziffer muß in der gleichen Richtung liegen.  
(GB) The installation is performed in the following steps:
1. Removal of the roof of the carriage. The roofs are clicked into place on the carriages and can be pulled off by 
lifting them upwards. Pay attention to the position of the roof in relation to the upper part of the carriage when 
removing the roof. Refer also to the carriage’s operating instructions. 
2. The printed circuit board is placed upon the upper part. The pins on the top of the upper part are intended 
to secure the circuit boards in the holes in position. The fixing of the position using the pins is important for the 
installation of the platform lighting.
3. The small circuit boards of the platform lighting are placed on the pins of the roof in such a way that the LED 
of the circuit board is later positioned outside of the upper part. The position of the printed circuit board on the 
roof should be affixed with a drop of glue. (figure 2).
4. Some finesse and the readjustment of the roof contacts on the main circuit board is required when replacing 
the roof on the upper part. The roof contacts of the main printed circuit board must touch the contact surfaces 
of the printed circuit board for the platform lighting. Please also pay attention to the position of the roof in re-
lation to the upper part. The upper part and the roof are marked with a „1“. This number must be facing in the 
same direction.
(FR) L‘installation s‘effectue selon les étapes suivantes :
1. Retrait du toit du wagon. Les toits sont encliquetés sur le wagon et peuvent être retirés vers le haut. Cont-
rôlez déjà la position du toit sur la partie supérieure du wagon lors du retrait. Consultez également le manuel 
d’utilisation du wagon. 
2. Le circuit imprimé est posé sur la partie supérieure. Les goupilles sur la face supérieure de la partie supéri-
eure doivent fixer les circuits imprimés dans les alésages. La fixation avec les goupilles est importante pour le 
montage de l’éclairage des quais.
3. Les petits circuits imprimés de l’éclairage de quais sont posés sur les goupilles du toit de telle sorte que la 
LED du circuit imprimé se trouve ensuite en dehors de la partie supérieure. La position du circuit imprimé sur 
le toit peut être fixée avec une goutte de colle (fig. 2).
4. Une certaine sensibilité et un réajustement des contacts du toit sur le circuit imprimé principal sont néces-
saires pour remonter le toit sur la partie supérieure. Les contacts de toit du circuit imprimé principal doivent 
toucher les surfaces de contact du circuit imprimé pour l‘éclairage des quais. Contrôlez également la position 
du toit sur la partie supérieure lors de la pose. La partie supérieure et le toit sont marqués avec un « 1 ». Les 
chiffres doivent être placés dans la même direction.
(CZ) Montáž se provádí v následujících krocích:
1. Sejmutí střechy vozu. Střechy jsou na vozy nacvaknuty a lze je vytáhnout směrem nahoru. Již při demontáži 
střechy dbejte na polohu střechy na svršku vozu. Viz též Návod k obsluze vozu. 
2. Deska plošných spojů se uloží na horní díl. Čepy na vrchní straně horního dílu zajišťují správnou polohu 
desky v otvorech. Zajištění polohy čepy je důležité pro instalaci osvětlení plošiny.
3. Malé obvodové desky osvětlení plošiny se nasazují na čepy střechy tak, aby LED této desky byla pak vně 
horního dílu. Polohu desky s plošnými spoji je třeba ke střeše zajistit kapkou lepidla. (obr. 2)
4. Při zpětném nasazování střechy na horní díl je nutné postupovat s citem a přizpůsobit kontakty střechy na 
desce hlavního obvodu. Střešní kontakty hlavní desky se musí dotýkat kontaktních ploch desky pro osvětlení 
plošiny. Rovněž při zpětné montáži střechy dbejte na polohu střechy na svršku vozu. Svršek a střecha jsou 
označeny jako „1“. Číslice musí být obráceny stejným směrem.
(PL) Montaż przeprowadza się w następujących etapach:
1. Zdjąć dach wagonu. Dachy są zablokowane na wagonach, można je zdjąć pociągając w górę. Już przy 
zdejmowaniu dachu należy zwrócić uwagę na położenie dachu względem górnej części wagonu. Patrz także 
instrukcja obsługi wagonu. 
2. Nałożyć płytkę drukowaną na część górną wagonu. Czopy na górze części górnej powinny ustalić położenie 
płytek drukowanych w otworach. Ustalenie położenia przez czopy jest ważne dla montażu oświetlenia peronu.
3. Małe płytki drukowane oświetlenia peronu nakłada się na czopy dachu, tak aby dioda LED płytki drukowanej 
znajdowała się później poza częścią górną. Położenie płytki drukowanej na dachu należy ustalić za pomocą 
kropli kleju. (Rys. 2)
4. Przy ponownym nakładaniu dachu na część górną konieczna jest odrobina wyczucia i ponowne ustawienie 
styków dachowych. Styki dachowe głównej płytki drukowanej muszą dotykać do powierzchni styków płytki 
drukowanej dla oświetlenia peronu. Również przy nakładaniu należy zwrócić uwagę na położenie dachu wz-
ględem górnej części wagonu. Część górna i dach oznakowane są za pomocą „1“. Ukierunkowanie cyferek 
musi być takie samo.  
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Kontaktfläche auf LP/Contract surface on the printed circuit 
board/Surface de contact sur circuit imprimé/Kontaktní 
plocha na desce/Powierzchnia styków na płytce drukowanej

Kontakt von Stromabnahme Drehgestell, Leiterplatte 
anlöten/
Current drawing contact, Solder on the Circuit board/
Contact du captage du courant, Souder le Carte de 
circuits imprimés/Kontakt sběru proudu, Přiletování 
podvozku/Styk poboru prądu, Przylutowywanie 
Płytka drukowana

Kontakt von Stromabnahme Drehgestell/
Current drawing contact bogie/
Contact du captage du courant bogie/
Kontakt sběru proudu Přiletování podvozku/
Styk poboru prądu Przylutowywanie wózka

Zapfen verdrehgesichert für Lagefixierung/
Pin secured in a rotated position for the fixing of the position/
Goupille torsadée sécurisée pour la fixation de la position/
Čep otočený pro zajištění polohy/
Czop przekręcony, zabezpieczony dla ustalenia położenia


